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Ničto v poljuške Ничто в полюшке
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Ja druguju izberu sebe miluju,
sarafan ja ej soš′ju ala barchata.

Už i ser’gi ej kuplju skatna žemčuga,
už ja kol′ca zakažu čista zolota.

Budem žit’ da poživat’ lučše každogo,
budem drug druga ljubit’ lučše prežnego.“
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A Q 

Ничто в полюшке не колышется,
Только грустный напев где-то слышится.

Пастушок-то напевал песню дивную,
Он в той песне вспоминал свою милую:

«Как напала на меня грусть жестокая,
Изменила, верно, мне черноокая.

Я другую изберу себе милую,
Сарафан я ей сошью ала бархата.

Уж и серьги ей куплю скатна жемчуга,
Уж я кольца закажу чиста золота.

Будем жить да поживать лучше каждого,
Будем друг друга любить лучше прежнего.»
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Ničto v poljuške Ничто в полюшке
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Ничто в полюшке не колышется    Ničto v poljuške ne kolyšetsja

Медленно Medlenno Langsam

Плавно Plavno Fließend

1

Ничто в полюшке Ničto v poljuške Nichts auf dem Feld

не колышется, ne kolyšetsja, [nicht] bewegt sich,
Только грустный Tol’ko grustnyj nur eine schwermütige
напев napev Melodie
где-то слышится gde-to slyšitsja (ist) irgendwo zu vernehmen.
2
Пастушок-то напевал Pastušok-to napeval (Ein) Hirte [wohl] stimmte an
песню дивную, pesnju divnuju, (ein) wunderschönes Lied,
Он в той песне On v toj pesne er in diesem Lied
вспоминал vspominal erinnerte sich
свою милую: svoju miluju: (an) seine Liebste:
3
«Как напала на меня „Kak napala na menja „Wie fiel (doch) auf mich
грусть жестокая, grust’ žestokaja, Schwermut heftige,
Изменила, верно, Izmenila, verno, betrogen (hat) sicherlich
мне черноокая. mne černookaja. mich die Schwarzäugige.
4
Я другую изберу Ja druguju izberu          Ich (eine) andere werde erwählen
себе милую, sebe miluju, mir Liebste,
Сарафан Sarafan (einen) Sarafan
я ей сошью ja ej soš’ju ich ihr werde nähen
ала бархата. ala barchata. (von) rotem Samt.
5
Уж и серьги Už i ser’gi Und auch Ohrringe
ей куплю ej kuplju werde (ich) ihr kaufen
скатна жемчуга, skatna žemčuga, von feinen Perlen,
Уж я кольца Už ja kol’ca und auch Ringe
закажу zakažu werde (ich) in Auftrag geben
чиста золота. čista zolota. (von) reinem Gold.
6
Будем жить Budem žit’ (Wir) werden leben
да поживать da poživat’ und uns unseres Lebens freuen
лучше каждого, lučše každogo, besser als (ein) anderer,
Будем друг друга Budem drug druga (wir) werden einander
любить ljubit’ lieben
лучше прежнего.» lučše prežnego.“ besser als vorher.“
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Freie Übersetzung:

1. Nichts regt sich auf dem Feld, nur eine schwermütige Melodie ist
irgendwo zu vernehmen.

2. Ein Hirte sang ein wunderschönes Lied, darin erinnerte er sich an
seine Liebste.

3. „Wie hat mich doch heftige Schwermut befallen, betrogen hat mich
sicherlich meine Schwarzäugige.

4. Ich will mir eine andere Liebste erwählen, einen Sarafan will ich ihr
nähen von rotem Samt.

5. Ohrringe will ich ihr kaufen von schönen Perlen, Ringe will ich in
Auftrag geben von reinem Gold.

6. Leben werden wir gut, besser als jeder andere, lieben werden wir
einander, besser als jemals.“


